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Penafian: Kami dengan tulus dan penuh semangat mempersembahkan buku
cerita anak ini, yang diceritakan oleh penutur jati bahasa daerah. Cerita ini
kemudian mengalami proses penyusunan sehingga memiliki cerita yang
mengandung budaya lokal serta STEAM (Science, Technology, Engineering,
Art, and Mathematics). Buku ini berisi cerita anak dalam dua bahasa, yaitu
bahasa daerah dan bahasa Indonesia dengan tujuan untuk memenuhi
kebutuhan bacaan dalam bahasa daerah bagi anak-anak usia Sekolah Dasar
(SD). Selain itu, buku ini mendukung generasi penerus bangsa untuk
memiliki kecintaan terhadap bahasa ibu serta kesadaran akan pentingnya
memperkuat bahasa Indonesia sebagai bahasa persatuan. Semoga buku ini
dapat membangkitkan minat baca pada anak-anak.
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Puji syukur kami panjatkan ke hadirat Tuhan Yang Maha Esa atas segala limpahan
rahmat dan karunia-Nya, sehingga buku cerita anak Papua dwibahasa ini dapat
diterbitkan. Buku ini merupakan hasil dari kerja sama yang erat antara Balai Bahasa
Provinsi Papua, para penutur jati, dan para penyusun cerita anak.

Buku cerita anak dwibahasa ini memiliki tujuan, yaitu memberikan sumbangsih
yang berarti dalam pengembangan literasi dan pelestarian bahasa daerah Papua.
Melalui buku ini, diharapkan anak-anak Papua dapat lebih mudah mengakses bahan
bacaan yang relevan dengan budaya dan lingkungan mereka. Dengan begitu, cinta dan
kecintaan mereka terhadap bahasa daerah akan semakin tumbuh dan terjaga.

Buku ini juga diharapkan dapat menjadi sarana pembelajaran budi pekerti, moral,
dan nilai-nilai kelokalan bagi anak-anak Papua. Cerita-cerita yang terkandung di
dalamnya mengandung pesan-pesan moral yang positif dan mengajarkan nilai-nilai
kearifan lokal yang berharga. Semoga dengan membaca buku ini, generasi muda Papua
dapat menggali makna kebaikan dan menjadikan nilai-nilai tersebut sebagai dasar
dalam menghadapi berbagai peristiwa kehidupan.

Kami berharap buku cerita anak Papua dwibahasa ini dapat menemukan tempat
di hati para pembaca, khususnya anak-anak di Papua. Semoga buku ini tidak hanya
menyenangkan dan menghibur, tetapi juga memberikan manfaat yang nyata dalam
proses pembentukan karakter dan kepribadian mereka.

Akhir kata, kami mengucapkan selamat membaca dan semoga mendapatkan
ilmu yang bermanfaat.

Jayapura, September 2023
Kepala Balai Bahasa Provinsi Papua

Sukardi Gau









“Mansar, yambrowe. Imbe
yinem sraidur:“ Lisban ikofen.
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“Aya kako. Imbe yan
srai kraf monda.” Maria
dakbe bayire.

Mansar danu

lh’ a




“Imbo, wun bondi suru
yobe mansarike?“ Mansar
dore.
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“Lisban bon C}ser‘ Mali ia bon oser ma Mar?sar
nya bondi suruinja nari wasabu bondi fyak.”
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“Mgorama kokor srai
nane ro:rum:s Mansar
idif:
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“Asyopan inemasrai baken dirya.”
Mansar bye bayire.
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PROFIL PENULIS

Nurhalimah Amiruddin

Kak Nur lahir di Kota Sorong, dua puluh sembilan
tahun yang lalu. Berdarah Bugis-Makassar, hamun
Kak Nur sudah berlanglang ke tempat-tempat
yang indah di tanah Papua.

Dulu, ketika masih sekolah dasar, Kak Nur suka
menulis buku harian saat pulang sekolah dan
menjelang tidur. Karena senang menulis, Kak Nur
pernah menjuarai lomba menulis cerpen dan
artikel. Saat melanjutkan pendidikan ke perguruan
tinggi, Kak Nur mulai fokus menggeluti bidang
kebahasaan. Saat ini, Kak Nur bekerja sebagai
pengkaji Bahasa dan Sastra di Balai Bahasa
Provinsi Papua.

Rumah Kelapa Kakek adalah karya pertama Kak
Nur yang didedikasikan untuk anak-anak Papua.
Semoga setelah ini, Kak Nur banyak melahirkan
karya baru di masa depan.




Segudang manfaat dari
pohon kelapa. Dari daun,
batang, dan juga buahnya.
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